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Carmela Gross’ artistic production is 
marked by an incisive and critical look 
at the contemporary city in its political 
and social dimensions. The common 
axis of her production, in addition to 
the diversity of contexts and proposals 
developed by her, is in the relationship 
between the art work and the city. 

The set of operations that involves 
every step from the conception of the 
work, its production process through 
to the work’s installment in the 
exhibition space, Gross emphasizes 
the dialectical relationship between 
the work and the public, between the 
work and the urban space.  

Her work seeks to engender new 
artistic perceptions asserting 
critical action and thought and that 
also reveals the semantic charge of 
the work’s location, be it a public 
space, an institution or the moment 
of an exhibition.

Collections (selected): 
 
● Museum of Fine Arts – 
Houston – USA
● Museum of Modern Art [MoMA] – 
New York – USA
● Colección de Arte del Banco de la 
República – Bogota – Colombia
● Culturgest –  Lisboa – Portugal
● Instituto Figueiredo Ferraz (IFF) – 
Ribeirão Preto – Brazil
● Coleção Andrea e José Olympio 
Pereira – São Paulo – Brazil 
● Museu de Arte Contemporânea – 
São Paulo – Brazil
● Museu de Arte Moderna [MAM SP] – 
São Paulo –Brazil
● Pinacoteca do Estado de São Paulo 
– São Paulo – Brazil
● Museu de Arte de Brasília –  
Brasília – Brazil
● Museu de Arte do Paraná –  
Curitiba –Brazil 
● Centro Cultural São Paulo [CCSP] – 
São Paulo – Brazil
● Museu de Arte Moderna Aloísio 
Magalhães [MAMAM] – Recife – Brazil

La producción artística de 
Carmela Gross marca una mirada 
incisiva y crítica sobre la ciudad 
contemporánea en sus dimensiones 
políticas y sociales. El eje común, 
además de la diversidad de 
contextos y propuestas desarrolladas 
por ella, radica en la relación entre la 
obra de arte y la ciudad.

El conjunto de operaciones que 
involucran desde la concepción de 
la obra, pasando por el proceso de 
producción, hasta el montaje en 
el lugar de exhibición, enfatiza la 
relación dialéctica entre la obra y el 
espacio urbano, entre la obra y el 
público/peatón.

Sus obras buscan engendrar nuevas 
percepciones artísticas que afirmen 
una acción y un pensamiento 
críticos y que pongan de manifiesto 
la carga semántica del lugar, ya sea 
un espacio público, una institución 
o el momento de una exposición



Utilizando referencias históricas, 
Ximena Garrido-Lecca rastrea ciclos 
de transformación cultural, social y 
económica y destilaciones de poder 
y resistencia en torno a cambios en 
el uso de los recursos naturales. Su 
trabajo aborda las relaciones entre 
naturaleza y cultura, al tiempo que 
cuestiona las jerarquías tradicionales 
del conocimiento.

A través de su práctica, emplea 
una variedad de materiales y 
lenguajes simbólicos que se centran 
en resaltar las tensiones entre 
el conocimiento ancestral y las 
estructuras coloniales.

Collections (selected): 
 
● Museo de Arte de Lima, MALI – 
Lima – Peru
● Fundação Kadist – 
San Francisco – USA
● Tate Modern – London – England
● Fundación Maria José Jove –  
La Coruña – Spain
● MIMA Middlesbrough Museum  
of Modern Art –  
Middlesbrough – England
● Scharpff-Striebich Collection – 
Bonn – Germany
● Saatchi Collection –  
London – England
● Coppel Collection –  
Mexico City – Mexico
● Perez Museum – Miami – USA
● Fundación FAVA – Santiago – Chile
● Colección INBAL – Mexico
● Frac de Pay de la Loire –  
Nantes – France
● Boros Collection – Berlin – Germany

Using historical references, 
Ximena Garrido-Lecca traces 
cycles of cultural, social and 
economic transformation 
and distillations of power and 
resistance around changes in 
the use of natural resources. Her 
work deals with the relationships 
between nature and culture, 
while questioning the traditional 
hierarchies of knowledge.

Through her practice she employs 
a range of symbolic materials and 
languages that focus on highlighting 
the tensions between ancestral 
knowledge and colonial structures.
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X, de 1989, fue presentado por primera vez durante 
la XX Bienal Internacional de São Paulo, la 4ª edición 
en la que Gross participó; hasta la fecha ha partici-
pado en 7 ocasiones.

El X es un elemento que aparece con regularidad en 
la obra de Carmela Gross. El X es, al mismo tiempo, 
un obstáculo y una invitación. El X marca el punto 
que se busca, señala hacia el tesoro. Aquí, hecho de 
aluminio fundido y pintado, señala hacia el procedi-
miento elemental del dibujo: la línea. Sin embargo, 
el X de Gross no está formado por dos líneas que se 
cruzan, sino por 4 líneas sueltas, que aluden a un X 
imperfecto. Es en esta imprecisión donde el dibujo 
parece moverse, escapando de definiciones inertes. 
La propia constitución de la obra escapa de defi-
niciones: X es, al mismo tiempo, escultura y dibujo, 
materia y representación. 

X, from 1989, was first presented during the XX 
São Paulo International Biennial, the 4th edition in 
which Gross took part – to date, there have been 7 
participations.

The X is an element that consistently appears 
in Carmela Gross’s work. The X is, at the same 
time, an impediment and a beckoning. The X 
marks the point that is sought, it points to the 
treasure. Here, made of cast aluminum and 
painted, it points to the elementary procedure 
of drawing: the line. Gross’s X, however, is not 
formed by two intersecting lines, but rather by 4 
loose lines, which allude to an imperfect X. It is in 
this imprecision that the drawing seems to move, 
escaping inert definitions. The very constitution of 
the work eludes definitions: X is, at the same time, 
sculpture and drawing, matter and representation.

X
Carmela Gross





XX Bienal Internacional de São Paulo
1989
Pavilhão da Bienal. São Paulo, Brasil 
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XX Bienal Internacional de São Paulo
1989
Pavilhão da Bienal. São Paulo, Brasil



XX Bienal Internacional de São Paulo
1989
Pavilhão da Bienal. São Paulo, Brasil 



Carmela Gross. Roda Gigante  
2019
Santander Cultural. Porto Alegre, Brasil 



X
1989

3,78 x 2,69 m 
latão pintado

[painted brass]

3739 0184







PERDIDAS son composiciones formadas a partir de 
cáscaras de árboles fundidas en aluminio. Son casi 
formas, que insinúan incompletas. Son masas primiti-
vas, que se agrupan como residuos de muchas opera-
ciones de experiencias táctiles. Las composiciones de 
PERDIDAS buscan escala, ritmos, grietas, equivalencias 
y diferencias en la construcción de cada conjunto.

PERDIDAS are compositions formed from tree bark 
cast in aluminum. They are almost-forms, hinting 
at incompleteness. They are primitive masses, 
grouping together like residues from many tactile 
experiments. The compositions of PERDIDAS 
seek scale, rhythms, gaps, equivalences, and 
differences in constructing each group.

PERDIDAS
Carmela Gross





PERDIDAS
1990

61 x 103 x 3 cm
aluminio fundido

[cast aluminum]

3739 0354





En 1992, Carmela Gross presentó la exposición in-
dividual Dibujos, en el MASP [Museu de Arte de São 
Paulo]. La exposición reunió un conjunto de obras 
denominada SOLO, realizadas con grafito y resina 
sobre papel hecho a mano, con bordes irregulares.

Posteriormente, Gross decidió doblar algunos dibujos 
de forma regular. Así es como se presenta hoy la obra: 
como notas cerradas, cuerpos de obra condensados, 
que revelan huellas de sus composiciones iniciales.
 

In 1992, Carmela Gross presented the solo show 
Drawings, at MASP [Museu de Arte de São Paulo]. 
The exhibition brought together a set of works called 
SOLO, made with graphite and resin on handmade 
paper, with irregular edges.

Later, Gross decided to fold some drawings in a 
regular way. This is how the work is presented today: 
as closed notes, condensed bodies of work, which 
reveal traces of their initial compositions. 
 

SOLO
Carmela Gross





SOLO
1992

77 x 54 cm
Resina acrílica y polvo de grafito sobre papel 
artesanal de fibra de plátano.

[Acrylic resin and graphite powder on banana 
fiber craft paper. Iron bracket]

3739 0368
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Carmela Gross: DESENHOS
1992
vista de la exposición | exhibition view 
MASP - Museu de Arte de São Paulo. Brasil.



SOLO
1992

54 x 77 cm
Resina acrílica y polvo de grafito sobre papel 
artesanal de fibra de plátano.

[Acrylic resin and graphite powder on banana 
fiber craft paper. Iron bracket]

3739 0362





Las Hélices de Carmela Gross muestran la dinámica 
de las relaciones de color y forma en el espacio, 
incluyendo al espectador como participante. El 
toque manual proporciona la dinámica del trabajo: 
la forma se expande, el color se desmaterializa y 
pulsa en el aire.

Carmela Gross’s Helices show the dynamics of color 
and shape relationships in space, including the 
viewer as participant. The manual touch provides 
the dynamics of the work: the form expands, the 
color dematerializes and pulses in the air.

HÉLICE H 21
Carmela Gross



Hélice H 21
1993

60 x 12 x 10 cm 
Pintura al óleo sobre madera

[Oil paint on wood]

3739 0032





MORENINHA, NEGRINHA, POBREZINHA es la 
reinterpretación de A NEGRA, realizada por 
Gross en 1997, reducida a una escala de 1/10 del 
tamaño original y editada en 10 copias. Su título 
hace referencia a tres suites de “A Prole do Bebê” 
de Heitor Villa-Lobos: la número 2, Moreninha 
(La muñeca de masa); la número 5, Negrinha (La 
muñeca de palo); y la número 6, Pobrezinha (La 
muñeca de trapo).

Al igual que en A NEGRA, la obra reevalúa iconos 
del arte brasileño desde un punto de vista 
distanciado en el tiempo. “Mientras que en la 
obra antológica de Tarsila, la negra aparece como 
un cuerpo sin vestimenta, solo superficie, en mi 
trabajo, la figura fantasmagórica negra es un cuerpo 
vacío, con su vestimenta de tul”.

“Y ese carro (la estructura de A Negra se apoya 
en un carrito que puede ser empujado por la 
ciudad) es una especie de cita al carro manual del 
repartidor, del vendedor ambulante, del recolector 
de papel. Es una alusión a un tipo de trabajo 
callejero, descalificado, o mejor dicho, es la misma 
cara del trabajo precarizado”.

MORENINHA, NEGRINHA, POBREZINHA hace 
referencia a los títulos de Heitor Villa-Lobos 
y, al igual que en A NEGRA, materializa solo 
en vestimentas los cuerpos asociados por el 
compositor a niñas negras.

MORENINHA, NEGRINHA, POBREZINHA is the 
reinterpretation of A NEGRA, created by Gross in 
1997, reduced to a scale of 1/10 of the original size 
and edited in 10 copies. Its title refers to three 
suites from Heitor Villa-Lobos’s “A Prole do Bebê”: 
number 2, Moreninha (The dough doll); number 5, 
Negrinha (The stick doll); and number 6, Pobrezinha 
(The rag doll).

Just like in A NEGRA, the artwork reevaluates icons 
of Brazilian art from a viewpoint distanced by time. 
“While in Tarsila’s anthological work, the black 
woman appears as a body without clothing, only 
surface, in my work, the ghostly black figure is an 
empty body, with its tulle clothing”.

“And that cart (the structure of A Negra is 
supported on a cart that can be pushed through 
the city) is a kind of reference to the manual cart 
of the delivery person, the street vendor, the 
paper collector. It’s an allusion to a type of street 
work, devalued, or rather, it’s the very face of 
precarious work”.

MORENINHA, NEGRINHA, POBREZINHA refers to the 
titles of Heitor Villa-Lobos and, just like in A NEGRA, 
materializes only in garments the bodies associated 
by the composer with black girls.

MORENINHA, 
NEGRINHA, 
POBREZINHA
Carmela Gross



MORENINHA, NEGRINHA, POBREZINHA
2009

1,60 m x 0,90 ø m 
(Aproximadamente / Approx.)
 
Tul sobre estructura de hierro

[Tulle and iron structure]

3739 0020





A NEGRA
1997

Colección [Collection] 
Museu de Arte Contemporânea da 
Universidade de São Paulo
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Para la serie Restauraciones de Señal, Ximena 
Garrido-Lecca reproduce circuitos electrónicos 
redactados en perfboards (hojas utilizadas para la 
creación de prototipos de circuitos). Seleccionó 
una serie de placas de circuitos que contaban con 
sensores que utilizaban elementos de la naturaleza 
para realizar diferentes tareas, reemplazando sus 
componentes (resistencias, capacitores, etc.) con 
objetos utilizados como ofrendas rituales a los 
elementos en Perú y México.

For the Signal Restorations series, Ximena 
Garrido-Lecca reproduces electronic circuits 
drafted on perfboards (sheets used for 
prototyping circuits). She selected a series of 
circuit boards that had sensors which used 
elements from nature to perform different 
tasks, replacing their components (resistors, 
capacitors, etc.) with objects used as ritual 
offerings to the elements in Perú and Mexico.

Restauraciones de señal
Ximena Garrido-Lecca



Restauraciones de señal: sensor de color
 
2024
140 x 90 x 12 cm

Placa de cobre, patina, acero inoxidable, aragonita, rosa del desierto, 
carcopirita, cuarzo, copal, vela, escobas de palma, cerámica, pallares, 
hojas de coca, maíz, cuerdas de cobre

Copper plate, patina, stainless steel, aragonite, desert rose, 
carcopyrite, quartz, copal, candle, palm brooms, ceramics, pallares, 
coca leaves, corn, copper ropes]
 
9004 0022











La obra cuestiona el extractivismo en oposición a 
la producción de piezas artesanales tradicionales. 
La obra comenta sobre la creciente demanda de 
metales como el acero, valorados por la industria 
a expensas de la preservación de la cultura y del 
medio ambiente.

The work questions extractivism in opposition to 
the production of traditional handmade pieces.  
The work comments on the increasing demand 
for metals such as steel, valued by industry 
at the expense of environmental and cultural 
preservation.

Tensiones tangenciales
Ximena Garrido-Lecca



Tensiones tangenciales I
 
2024
48 x 34 x 34 cm

Soga de acero inoxidable
[Stainless steel rope]
 
9004 0022





Esta serie de obras continúa la investigación 
de la artista sobre el papel del cobre en la 
economía de Perú, donde este recurso natural 
se exporta como materia prima para su uso 
en industrias tecnológicas. Estas nuevas obras 
incorporan una serie de símbolos abstractos 
basados en diferentes logotipos corporativos 
modernistas utilizados por diversas industrias y 
entidades corporativas. Al utilizar estos símbolos 
geométricos en una forma tejida tradicional, 
Garrido-Lecca cuestiona la relación entre estas 
imágenes modernas, vinculadas a los motores 
de la modernización, la economía global y sus 
vínculos con la abstracción precolombina.

This series of works continue the artist´s 
investigation on the role of copper in Peru´s 
economy, where this natural resource is 
exported as a raw material for its use in tech 
industries. These new works incorporate a series 
of abstract symbols that are based on different 
modernist corporate logos used by diverse 
industries and corporate entities. By using these 
geometric symbols in a traditional woven form, 
Garrido-Lecca questions the relation between 
these modern images, tied to the engines of 
modernization, the global economy, and their 
links to pre-Columbian abstraction. 
 

Modulaciones
Ximena Garrido-Lecca



Modulations - Counterweights II  
(computer systems, textiles)
 
2023
76 x 58 cm

Cobre trenzado con pesas de plomo.
[Braided copper with lead weights]

9004 0016





Modulations - Counterweights VIII (Minería)
 
2023
58 x 38 cm

Cobre trenzado con pesas de plomo.
[Braided copper with lead weights]

9004 0019



Cada pieza de la serie “Disecciones” parece 
un fragmento preciso, cortado a máquina, 
de una tecnología antigua. Son partes de 
un método de construcción en desuso 
que utiliza el mismo terreno que sostendrá 
la construcción como material para su 
composición. Las piezas parecen haber sido 
sacadas de un sitio histórico y se muestran 
como artefactos de un museo antropológico.

Each piece in the “Dissections” series looks 
like a precise, machine-cut fragment of 
an ancient technology. They are parts of a 
discontinued construction method that uses 
the same land that will support the building 
as material for its composition. The pieces 
appear to have been taken from a historical 
site and are displayed as artifacts in an 
anthropological museum.

Disecciones
Ximena Garrido-Lecca



Disecciones II 
 
2015 - 2024
80 x 5 x 11 cm cada pieza [each piece]

Barro, paja, acero inoxidable
[Mud, straw, stainless steel]
 
9004 0021







Rua Minas Gerais, 350
01244 010
São Paulo, Brasil

VERMELHO galeriavermelho.com.br 
+55 11 3138 1520
info@galeriavermelho.com.br


